
1.	 Veljavnost pogojev
	� Naše dobave in storitve se izvajajo izključno na podlagi teh poslovnih pogojev. 

Odstopajoči poslovni pogoji partnerja, ki jih izrecno ne priznamo, nimajo veljave.

2. 	 Ponudba in sklenitev pogodbe
2.1 	� naše ponudbe so spremenljive in neobvezujoče. Naročila/storitve postanejo 

obvezujoče šele z našo pisno potrditvijo. Ustrezno velja za dopolnila, spremembe in 
dodatne dogovore.

2.2	� V katalogih, cenikih ali gradivu, ki spada k ponudbi, vsebovane navedbe, skice, slike 
in opisi storitev (tehnične spremembe pridržane) so za panogo običajne približne 
vrednosti, razen če so bile v potrditvi naročila izrecno označene kot obvezujoče.

2.3 	 Partner jamči za pravilnost gradiva, ki ga mora dostaviti, npr. skic, vzorcev ipd.
2.4	� Vsaka sklenitev pogodbe se izvede ob pridržku, da nam naši dobavitelji blago 

pravilno in pravočasno dobavljajo. To velja le za primer, da za ne-dobavo nismo 
odgovorni mi, še posebej pri sklenitvi kongruentnega kritnega posla z našimi 
dobavitelji. Izrecno ne prevzemamo nabavnega tveganja.

3.	 Cenovni pogoji
3.1	� V kolikor ni drugače navedeno, smo vezani na cene, vsebovane v naših ponudbah, 

30 dni od njihovega datuma. Merodajne so v potrditvi naročila navedene cene v EUR, 
ob doplačilu vsakokratnega zakonskega davka na dodano vrednost. Dodatne dobave 
in storitve se obračunajo ločeno. Če cene niso navedene, veljajo v trenutku dobave 
veljavne cene.

3.2	� V kolikor ni drugače dogovorjeno, so naše cene obračunane „ex works“ (prevzeto 
v tovarni pošiljatelja), z izključeno voznino, poštnino, zavarovanjem in za panogo 
običajno embalažo. Za palete in mrežaste škatle, ki se uporabljajo v postopku 
zamenjave, vodimo obračunske konte. Morebitno odprto stanje se naročniku ali 
špediterju sporoči po potrebi. Če po primerni določitvi roka saldo ni poravnan, 
si pridržujemo pravico zaračunati ustrezno odmeno. Prav tako smo mi dolžni do 
poravnave nasproti našim partnerjem.

3.3	� Če pride do znatne spremembe v stroških plač, materiala ali energije, je vsak 
pogodbeni partner upravičen zahtevati primerno prilagoditev cev ob upoštevanju 
teh faktorjev.

4.	 Dobava 
4.1	� Dobavni rok velja od prejema naročila do zapustitve tovarne in dogovorjen le kot 

približen. Tudi če je dogovorjen koledarsko določen dobavni rok, še ne obstaja 
fiksni trgovski posel v smislu § 376 odst. 1 HGB (Trgovskega zakonika). V ta namen 
je potrebna dodatna izjava partnerja ob sklenitvi pogodbe, da npr. si partner pri 
sezonskem blagu ali reklamnih akcijah ob neupoštevanju dobavnega roka pridržuje 
pravico do odstopa od pogodbe brez določitve podaljšanega roka. V splošnem 
potrebujejo dobavni roki, ki se lahko dogovorijo obvezujoče ali neobvezujoče, pisno 
obliko.

4.2	� V kolikor kot obvezujoče dogovorjen dobavni rok ni upoštevan z naše strani, lahko 
partner po nastanku zamude, opomina in določitve primernega podaljšanega 
roka treh tednov uveljavlja nadaljnje pravice. Podaljšani rok ni potreben, če si je 
partner ob sklenitvi pogodbe pridržal pravico do odstopa od pogodbe v primeru 
neupoštevanja obvezujočega dobavnega roka.

	� V tem primeru je pravica partnerja do odškodnine izključena, razen če je z ozirom na 
zamudo mogoče očitati naklep ali grobo malomarnost nas ali zakonskih zastopnikov 
oz. izpolnitvenih pomočnikov. To velja tudi za kršitev dolžnosti pri pogodbenih 
pogajanjih.

4.3	� Naša dobava je odvisna od dobave blaga nam samim. Kupca bomo nemudoma 
obvestili, v kolikor nam blago ne bo dostavljeno. V kolikor nam blago ni dostavljeno, 
velja, da kupna pogodba ni sklenjena. Z naše strani prevzeto nabavno tveganje ne 
obstaja.

4.4	� Za zakasnitve v dobavi in storitvah zaradi višje sile in na podlagi dogodkov, ki nam 
dobavo znatno otežujejo ali onemogočajo – sem spadajo še posebej delavski boji, 
nemiri, uradni ukrepi, izostanek dobav s strani naših dobaviteljev itd. – tudi pri 
obvezujoče dogovorjenih rokih in terminih ne odgovarjamo. Upravičeni smo do tega, 
da dobavo oz. storitev odložimo za čas trajanja oviranja ter dodatno primernega 
zagonskega časa, ali da zaradi še neizpolnjenega dela v celoti ali delno odstopimo 
od pogodbe, ne da bi partner iz tega lahko izpeljal pravice do odškodnine, razen če 
nam je očitana groba malomarnost ali naklep. Potrudili se bomo, da bomo partnerju 
začetek in konec ovir zgoraj omenjenih vrst nemudoma sporočili. Če pride do 
omenjenih ovir pri partnerju, veljajo enake pravne posledice tudi za njegovo dolžnost 
prevzema.

4.5	� Delne dobave in delne storitve so, v kolikor je trgovsko običajno, dovoljene in se 
zaračunajo ločeno. Izjemoma so nedovoljene takrat, če partner nima zanimanja za 
delno izpolnitev pogodbe oz. je sklenjen tak dogovor z nami.

5.	 Večja ali manjša dobava
	� Za blago, ki se izdela po naročilu, velja, da je odobrena večja ali manjša dobava z 

odstopanjem do 10 %. Dobava skladiščnega blaga se izvede v embalažnih enotah, 
določenih v prodajnih dokumentih. Odstopajoče količine se lahko zaokrožijo navzgor 
ali navzdol.

6.	 Odprema / Nošenje odgovornosti
6.1	� Če odpremimo blago na željo partnerja, si pridržujemo pravico do izbire odpremne 

poti. Še posebej lahko, v kolikor je potrebno, pooblastimo zunanjega špediterja, v 
kolikor partner glede tega pravočasno pred potekom dobavnega roka ne sprejme 
obvezujoče določbe.

6.2	� Če predmete pogodbe odpremimo na željo partnerja, se to izvede na odgovornost 
partnerja. Pri vseh dobavah preide odgovornost s prepustitvijo blaga špediterju, 
prevozniku ali drugim za izvedbo odpreme določenim osebam na partnerja. To velja 
tudi za delne dobave in dogovorjene franko dobave.

6.3	� Če pride na željo partnerja do zamude v odpremi, začne zamuda prevzema s strani 
partnerja z njegovim prejemom pisnega obvestila o pripravljenosti za odpremo.
Nadalje smo v tem primeru upravičeni, z začetkom enega tedna po obvestilu o 
pripravljenosti za odpremo, da zaračunamo stroške skladiščenja pri skladiščenju 
v naših prostorih v višini najmanj 1 % zneska računa na začeti teden. V tem 
primeru preide tveganje poškodbe ali propada kupne stvari s trenutkom obvestila 
o pripravljenosti za odpremo na partnerja. Enako velja v primeru njegove zamude 
prevzema. Na željo in stroške stranke zavarujemo predmete proti uničenju, izgubi in 
poškodbi za čas trajanja skladiščenja pri nas ali tretjih osebah.

6.4	� V kolikor nosimo transportno tveganje, je partner dolžan pošiljko ob prispetju 
nemudoma pregledati glede transportnih škod in nam o morebitnih škodah 
ali izgubah takoj poslati prijavo škode špediterja in pisno obvestilo, ki mora biti 
podpisano s strani partnerja. Poškodovani predmeti dobave morajo biti v stanju, v 
katerem se v trenutku ugotavljanja poškodovanosti nahajajo, na razpolago za ogled 
s strani naših delavcev ali vsakokratnega proizvajalca.

7.	 Plačilni pogoji
7.1	� V kolikor ni drugače dogovorjeno, zapadejo vsi računi po opravljeni dobavi blaga v 

roku 30 dni po datumu računa brez odbitka v plačilo. Pri plačilu v roku 14 dni od 
datuma računa se odobri 2 % popust, v kolikor partner ni v zamudi s poravnavanjem 
terjatev.

7.2	� Ne glede na določilo partnerja obvezuje le nas določilo, na katere od več terjatev 
bodo obračunani prejemi plačila.

7.3	� Če smo nesporno delno dobavili pomanjkljivo blago, je naš partner kljub temu dolžan 
plačati za del blaga brez napak, razen če mu delna dobava ni v interesu.

7.4	� Pri prekoračitvi cilja smo upravičeni zaračunati zamudne obresti v višini stopnje, 
ki nam jo banka obračunava za kontokorentne kredite, najmanj pa v višini 10,5 
odstotnih točk nad vsakokratno osnovno obrestno mero.

7.5	� Vse naše terjatve zapadejo takoj v plačilo, če se ne upoštevajo plačilni pogoji ali 
so nam po vsakokratni sklenitvi pogodbe poznani indici, ki zmanjšujejo kreditno 
sposobnost partnerja. Nadalje smo v takem primeru upravičeni, da tako dolgo 
odklanjamo naše še dolgovane storitve, dokler ne pride do proti-storitve ali se 
zagotovi njena varnost. Poleg tega lahko nadaljnjo odsvojitev blaga, dobavljenega 
pod lastninskim pridržkom, prepovemo in zahtevamo njegovo vrnitev. Zahteva 
vrnitve blaga ne pomeni odstopa od pogodbe.

7.6	� Menice se sprejemajo le po izrecnem dogovoru ter le zaradi izpolnitve in ob 
predpostavki njihove možnosti diskontiranja. Diskontni stroški se obračunajo od 
dneva zapadlosti zneska na računu. Jamstvo za pravilno predložitev menice in za 
vložitev protesta menice je izključeno.

7.7	� V kolikor partner pritegne Centralno regulacijsko družbo, pride do oprostilne 
poravnave računa šele z dobropisom plačila na naš račun.

7.8	� Če je po sklenitvi pogodbe razvidno, da je naša terjatev plačila zaradi manjkajoče 
zmogljivosti partnerja ogrožena, lahko odklonimo storitev in partnerju določimo 
primeren rok, v katerem mora storitev postopoma plačati ali zavarovati . Pri 

odklonitvi partnerja ali brezuspešnem poteku roka lahko odstopimo od pogodbe in 
zahtevamo odškodnino namesto storitve.

8.	 Lastninski pridržek
8.1	� Iz poslovnega odnosa s partnerjem si pridržujemo lastništvo na dobavljenem blagu v 

enostavni, podaljšani in razširjeni obliki do izpolnitve vseh terjatev (vključno z vsemi 
terjatvami salda iz kontokorenta), ki nam iz vsakega pravnega naslova nasproti 
partnerju sedaj ali v prihodnje pripadajo, oz. do popolne izpolnitve vseh zahtevkov iz 
vsakokratne pogodbe. Zato so nam plačana naslednja zavarovanja, ki se na zahtevo 
po naši izbiri sprostijo, če in v kolikor njihova vrednost z odbitkom stroškov za 
zavarovanje trajno presega terjatve za več kot 20 %.

	� Partner sme blago s pridržkom odsvojiti naprej v rednem poslovanju. Za odstop kot 
zavarovanje in zastavo blaga s pridržkom nima pravice. Nadaljnja odsvojitev blaga 
je dovoljena le ob posredovanju lastninskega pridržka. V primeru, da partner pri 
nadaljnji prodaji lastninskega pridržka ne preda, nam s tem odstopi svojo terjatev 
nasproti pridobitelja. To velja tudi za terjatve salda iz kontokorenta, če ga partner 
s svojim odjemalcem dogovori. S tem prevzamemo cesijo. Od partnerja lahko 
zahtevamo, da nam sporoči odstopljene terjatve in njihove dolžnike. Nato imamo 
pravico razkriti cesijo po naši izbiri.

8.2	� Pri zamudi v plačilu lahko zahtevamo izročitev predmeta, za katerega obstaja 
lastninski pridržek, znotraj primernega roka in s predmetom razpolagamo drugje ter 
po plačilu s strani partnerja le-tega v primernem roku ponovno dostavimo z drugim 
predmetom.

8.3	� Partner je dolžan nam pripadajoče blago ustrezno skladiščiti in ga v skladu s predpisi 
zavarovati.

8.4	� V kolikor partner zapade v zamudo s plačilom ali si tretje osebe prilastijo blago s 
pridržkom ali zapade stranka v finančni propad, smo upravičeni za uveljavljanje 
našega lastninskega pridržka do vstopa v poslovne prostore partnerja in odvzema 
blaga s pridržkom. Partner s tem dovoljuje našim zaposlenim, da v vsakem trenutku 
vstopijo v njegove poslovne prostore, da zavarujejo blago. Pooblasti se sodni 
izvrševalec, da nam po odpravi zastave izroči blago.

8.5	� Pri nadaljnji predelavi predmeta pogodbe veljamo kot proizvajalec v smislu § 
950 odst. 1 BGB (Civilnega zakonika). Pri povezavi kupne stvari z drugimi stvarmi 
partnerja pridobimo sorazmerno solastništvo na novi stvari. Če je potrebno pri 
predelavi drug predmet videti kot glavno stvar, velja za dogovorjeno, da nam partner, 
v kolikor nova stvar pripada njemu, na njej odobri solastništvo v razmerju vrednosti 
blaga s pridržkom do vrednosti nove stvari.

8.6	� V kolikor izrecno ne izjavimo drugače, vrnitev blaga ne pomeni odstopa od pogodbe. 
Nasprotno se prevzem izvrši zgolj za zavarovanje naših zahtevkov. Partner ostane 
še naprej dolžan izpolniti pogodbo. Stroški prevzema in uporabe predmeta nakupa 
nosi partner. Partner je dolžan predmet nakupa med trajanjem lastninskega pridržka 
ohranjati v ustreznem stanju.

8.7	� Pri zastavi, rubežu ali drugih ukrepih s strani tretjih oseb nas je potrebno nemudoma 
obvestiti. Stroške tovrstnih ukrepov nosi partner. Ob kršitvi dolžnosti obveščanja 
smo upravičeni takoj uveljavljati vse terjatve nasproti partnerju. V kolikor se dobava 
ni izvršila, lahko dobavimo po naši izbiri proti takojšnjemu ali postopnemu plačilu. 
Partner mora sam takoj sprejeti vse ukrepe, ki so potrebni za odpravo ali odvrnitev 
tovrstnih posegov in zahtevkov. Sicer pa nas mora pri skrbi za pravice na vsak način 
podpirati. Stroške tovrstnih ukrepov nosi partner.

9.	 Prevzem 
	� V kolikor je dogovorjen prevzem, ga mora partner ali pooblaščena oseba ali tretja 

oseba, za katero je bilo naročeno, opraviti v obratu. Če se partner odpove prevzemu 
v obratu, velja blago za dobavljeno v skladu s pogoji, takoj ko zapusti obrat. Stvarne 
stroške prevzema nosimo mi, osebne stroške pooblaščenca za prevzem nosi 
partner. Če mora partner naročiti ali prevzeti znotraj določenega roka, nam je prosta 
izbira, da po poteku tega roka brez nadaljnjega izstavimo račune ali odstopimo od 
pogodbe.

10.	 Odstop od pogodbe
10.1	� V kolikor s prepustitvijo predmeta zamudimo in se nam zaradi zamude očita groba 

malomarnost ali naklep, bomo stranki nadomestili vse škode, ki bi mu zaradi tega 
nastale. V primeru enostavne malomarnosti so zahtevki stranke izključeni.

10.2	� Pri ne-dostavi s strani dobavitelja pripada obema strankama pravica, da odstopita 
od pogodbe.

10.3	� Iz naslednjih razlogov imamo pravico odstopiti od pogodbe:
10.3.1	� Če se v nasprotju s sprejemom, ki obstaja pred sklenitvijo pogodbe, izkaže, da 

stranka ni kreditno sposobna. Kreditno nesposobnost se lahko brez nadaljnjega 
predpostavlja v primerih meničnega ali čekovnega protesta, ustavitve plačil s strani 
kupca ali brezuspešnega poizkusa prisilne izvršbe pri stranki. Ni potrebno, da gre za 
odnose med nami in stranko.

10.3.2	� Če se izkaže, da je stranka podala netočne navedbe z ozirom na njeno kreditno 
sposobnost in so ti podatki znatnega pomena za sklenitev pogodbe.

10.3.3	� Če se blago pod našim lastninskim pridržkom odsvoji drugače kot v rednem 
poslovanju stranke, še posebej z odstopom za zavarovanje ali zastavo. Izjeme od 
tega obstajajo le, če smo naše strinjanje z odsvojitvijo pisno izjavili.

10.3.4	� Če so se po sklenitvi pogodbe okoliščine, pomembne za izvajanje pogodbe, 
brez možnosti našega vplivanja gibale tako, da nam je bila storitev nemogoča 
ali nevzdržno otežena (npr. ne-dobava s strani dobaviteljev, za katero mi ne 
odgovarjamo, ali možnost dobave le še pod bistveno oteženimi pogoji).

10.3.5	� Če stranka svoje pogodbene obveznosti bistveno krši, še posebej če ji je mogoče 
očitati kršitev dolžnosti skrbnosti glede ravnanja z blagom, dobavljenim pod 
lastninskim pridržkom.

10.3.6	� V preostalem se naša pravica do odstopa in pravica do odstopa stranka določata po 
zakonskih določilih.

11.	 Garancija / Stvarne napake
11.1	� Jamčimo za brezhibno izdelavo blaga, ki ga dobavljamo. V kolikor niso sprejeti 

posebni dogovori, se vsi artikli, za katere obstajajo standardi, dobavljajo po teh 
standardih in navedenih oz. tržno običajnih tolerancah. Pri uporabi števnih tehtnic 
za ugotavljanje števila kosov velja toleranca +/- 1%.

11.2	� Kupec je dolžan dobavljeno blago pregledati takoj po dobavi in nam obstoječe 
napake nemudoma (najkasneje do prvega naslednjega delovnega dne, ki sledi 
dnevu dobave) pisno sporočiti. Napake, ki se ugovarjajo zapoznelo, torej v nasprotju 
z gornjo dolžnostjo, so izključene iz garancije. Napake, ki niso očitne in se pokažejo 
šele tekom časa, mora stranka nemudoma po odkritju pisno sporočiti.

	� Ugovore na napake kot take priznamo le, če so bili pisno sporočeni, tudi takrat, ko so 
bili uveljavljeni proti delavcem zunanje službe, transporterjem ali tretjim osebam.

11.3	� V primeru napake zahtevana vrnitev blaga se lahko izvede le ob našem predhodnem 
soglasju. Vrnitve pošiljke, izvedene brez našega predhodnega soglasja, ne bomo 
sprejeli. V tem primeru nosi kupec stroške vrnitve pošiljke, ki izhajajo iz naše 
zavrnitve prevzema.

11.4	� V primeru, da se zaradi upravičenega ugovora na napake izvede popravilo ali dobava 
nadomestnega dela, ustrezno veljajo določila o dobavnem roku.

11.5	� Garancijska doba znaša za novo proizvedene stvari 12 mesecev in začne s 
prehodom odgovornosti na stranko. Za rabljene predmete garancija odpade. Znotraj 
te garancijske dobe brezplačno odpravimo napake, ki jih je stranka v dokazljivi obliki 
pisno sporočila. 

	� Odstranjevanje napake se izvede po naši izbiri z odstranitvijo napake, izognitvijo 
napake ali dobavo drugega predmeta (nadomestna storitev). Stranka nam je dolžna 
tiste koristi uporabe, ki jih je do dobave predmeta zamenjave koristila iz pomanjkljive 
stvari, nadomestiti kot odškodnino za uporabo v skladu z zakonskimi predpisi.

	� Če stranki ponujamo v zamenjavo brezhibno, a rabljeno blago, ima stranka pravico 
do izbire, ali želi novo blago in plača odškodnino za koristi uporabe, ali pa vzame 
rabljeno blago. V tem primeru ne plača odškodnine za koristi uporabe.

	� Če nadomestna storitev ne uspe, nam lahko partner pisno določi zadnji rok najmanj 
4 tedne, znotraj katerega moramo izpolniti naše dolžnosti. Po brezuspešnem poteku 
tega roka lahko partner zahteva znižanje cene, odstopi od pogodbe ali izvede 
potrebno popravilo sam oz. s strani tretje osebe na naše stroške in odgovornost. Če 
je bilo popravilo s strani partnerja ali tretje osebe uspešno opravljeno, so vsi zahtevki 
partnerja poplačani s povračilom dokazljivo nastalih, primernih stroškov. Povračilo 
stroškov je izključeno, v kolikor se izdatki povišajo, ker je bilo blago po naši dobavi 
premeščeno na drug kraj, razen če to ustreza namembni rabi blaga.

11.6	� Nadaljnji zahtevki stranke nasproti nam so izključeni, še posebej zahtevki za 
nadomestilo škod, ki niso nastale na samem predmetu pogodbe. To ne velja, v 
kolikor se jamči v primerih naklepa ali grobe malomarnosti.

11.7	� Za stvarne napake, ki nastanejo zaradi neprimerne ali nepravilne uporabe ali 
napačne montaže s strani partnerja ali tretjih oseb, običajne obrabe, pomanjkljivega 

ali neskrbnega ravnanja, prav tako ne jamčimo, kot tudi za posledice nestrokovnih 
ali z brez našega dovoljenja opravljenih sprememb partnerja ali tretjih oseb. Enako 
velja za napake, ki le neznatno zmanjšujejo vrednost ali sposobnost blaga. Če po 
preverjanju ni mogoče ugotoviti napake, ki jo je stranka sporočila, nosi kupec, v 
kolikor je trgovec, stroške pregleda.

11.8	� Če napaka obstaja, bomo sporni predmet pogodbe popravili po naši izbiri na našem 
sedežu ali na sedežu stranke. Če obstaja napaka, ki jo je mogoče popraviti le na licu 
mesta pri stranki, nosimo zaradi tega nastale stroške le do kraja, na katerem naj bi 
se stvar ob sklenitvi pogodbe uporabljala. Če ni nič dogovorjeno in tudi iz okoliščin 
ne izhaja nič, dolgujemo kvečjemu popravilo na sedežu stranke. Višje stroške, ki 
sledijo zaradi tega, da je stranka stvar premestila na drug kraj postavitve kot prvotno 
predviden ali na njegov sedež, nosi stranka, razen če premestitev na ta kraj ustreza 
namembni rabi blaga.

11.9	� Za škode, ki izhajajo iz pomanjkljivosti stvari, jamčimo le, če le-ta temelji najmanj 
na grobi malomarnosti nas, našega zakonitega zastopnika ali naših izpolnitvenih 
pomočnikov. Stranka mora nastalo škodo dokazati po temelju in višini. Enako velja 
za izdatke brez koristi. Zgornja omejitev izrecno ne velja, v kolikor jamstvo za škode 
temelji na poškodbah življenja, telesa ali zdravja stranke zaradi krivdne kršitve 
dolžnosti z naše strani, s strani našega zakonitega zastopnika ali izpolnitvenih 
pomočnikov. V kolikor bi prevzeli garancijo za določeno vrsto kakovosti odsvojene 
stvari preko določenega časovnega obdobja, se gornja določila o dolžnostih pregleda 
in ugovora ter številu poskusov nadomestne storitve ne uporabljajo.

11.10	 Dokazno breme za obstoj napake nosi kupec.
11.11	� V kolikor se nasproti stranki uveljavljajo zahtevki iz kršitve nemških pravic do zaščite 

zaradi v skladu s temi pogoji dobavljenih ali licenciranih predmetov, bomo stranki 
povrnili vse pravnomočno naložene stroške in zneske odškodnin, če bomo o takšnih 
zahtevkih nemudoma in pisno obveščeni, bomo od stranke prejeli vse potrebne 
informacije, stranka zadosti svojim splošnim dolžnosti sodelovanja, lahko sprejmemo 
dokončno odločitev, ali se zahtevek zavrne ali poravna in smo glede kršitve pravic 
do zaščite krivi. Če se pravnomočno ugotovi, da nadaljnja uporaba predmetov 
pogodbe krši nemške pravice tretjih oseb do zaščite ali po našem mnenju obstaja 
nevarnosti tožbe zaradi varstvene pravice, lahko, v kolikor jamstvo ne odpade, na 
lastne stroške in po lastni izbiri priskrbimo stranki pravico do nadaljnje uporabe 
predmetov pogodbe, ali pa le-te zamenjamo in jih tako spremenimo, da kršitev ni 
več podana ali stranki ob vrnitvi predmeta pogodbe povrnemo njegovo vrednost 
ob odbitku odškodnine za uporabo za do tedaj koriščeno uporabo. Odškodnina za 
uporabo se izračuna na osnovi predpostavljenega amortizacijskega časa 3 let tako, 
da je potrebno za vsak mesec uporabe plačati 1/36 cene.

11.12	� Opravljanje tujih garancij: Garancije so obljube storitev, ki jih vsakokratni proizvajalec 
da stranki. Zato za nas ne utemeljujejo obveznosti. Stranka je zato sama dolžna na 
svoje stroške vzpostaviti pogoje za uresničevanje zahtevkov iz takšnih garancij.
Izrecno smo pripravljeni, izvesti potrebne ukrepe po naročilu in za račun stranke.

12.	 Jamstvo
	� Ne glede na določila o garanciji kot tudi o drugih, v teh določilih sprejetih, posebnih 

predpisih velja v primerih kršitve dolžnosti z naše strani naslednje:
12.1	� Kupec nam mora za odstranitev kršitve obveznosti odobriti primeren rok za 

nadomestno storitev, ki ne sme biti krajši od treh tednov. Šele po brezuspešnem 
poteku roka za nadomestno storitev lahko kupec odstopi od pogodbe in/ali zahteva 
odškodnino.

12.2	� Odškodnino lahko kupec uveljavlja le v primerih grobo malomarne ali naklepne 
kršitve dolžnosti z naše strani. Odškodnina namesto storitve (pri neizpolnitvi,  
§ 280 odst. 3 v povezavi s § 281 BGB) ter škode zaradi zavlačevanja (§ 280 odst. 
2 v povezavi s § 286 BGB) je omejena na negativni interes. Odškodnina zaradi 
neopravljene ali ne kot dolgovano opravljene storitve (§ 282 BGB) je omejena na 
višino kupne cene. Odškodnina namesto storitve pri izključitvi dajatvene obveznosti 
(nemožnost) je izključena.

12.3	� Če je kupec sam ali pretežno odgovoren za okoliščine, ki bi ga upravičevale do 
odstopa, ali je okoliščina, ki upravičuje do odstopa, nastopila med zamudo 
prevzema, je odstop od pogodbe izključen.

13.	� Izključitev nabavnega tveganja in garancije
 	� Ne prevzemamo nobenega nabavnega tveganja in tudi nobenih kakršnikoli tovrstnih 

garancij, razen če je o tem sklenjen izrecen pisni dogovor s kupcem.

14.	 Prodajni pripomočki
	� Prodajni in predstavitveni pripomočki, ki so partnerju dani brezplačno in na 

posodo na razpolago, ostanejo naša last in jih lahko kadarkoli zahtevamo nazaj. 
Med koriščenjem prodajnih in predstavitvenih pripomočkov s strani partnerja 
preide nanj vsako s tem povezano tveganje. Partner se obvezuje, da bo prodajne 
in predstavitvene pripomočke opremil le z našim blagom in ob izgubi ali poškodbi, 
za katero on odgovarja, plačal nadomestilo. Naročnik se obvezuje, da bo prodajne 
pripomočke ob spremembi programa ali ob zaključku poslovnih odnosov ipd. franko 
poslal nazaj na naš naslov.

15.	 Varovanje tajnosti
	� V kolikor ni izrecno pisno dogovorjeno drugače, informacije, ki so osnova za to 

pogodbeno razmerje, niso zaupne.

16.	 Podizvajalci
	� Imamo pravico, da pogodbene storitve opravimo tudi preko podizvajalcev: V tem 

primeru ostane garancija pri nas.

17.	 Pobot / Pridržanje
	� Pravica partnerja do pobota je izključena, razen če gre za nesporno ali pravnomočno 

ugotovljeno terjatev. V primeru upravičenega ugovora na napake je pridržna pravica 
dovoljena le v primernem in dopustnem razmerju med napako in kupno ceno. Če 
posel predstavlja takšno pravico med trgovci, lahko partner pridrži plačilo le, če je 
bil ugovor na napake priznan z naše strani ali pravnomočno ugotovljen.

18.	 Prepoved cesije
	� Pravice partnerja iz pogodb, sklenjenih z nami, brez našega predhodnega pisnega 

soglasja niso prenosljive.

19.	 Varstvo podatkov
	� Partner se strinja s tem, da osebne podatke, ki jih izvemo v okviru poslovnega 

odnosa, shranimo in avtomatsko obdelujemo v naši napravi za AOP.

20.	 Splošno
20.1	� Če bi bilo ali bi postalo eno ali več gornjih določil neveljavnih ali vsebujejo vrzeli, 

ostanejo ostali pogoji nedotaknjeni. Pogodbene stranke so v takšnem primeru dolžne 
neveljavni pogoj nadomestiti z veljavnim, ki najbolj ustreza gospodarskemu namenu 
neveljavnega pogoja. To velja tudi za polnjenje morebitnih nenamernih vrzeli, ki 
potrebujejo izpolnitev.

20.2	� Od gornjih določil odstopajoči ali dodatni dogovori so veljavni le v obliki pisnega 
dodatnega dogovora k pogodbi, ki sta jo stranki sklenili, v katerem se sklicuje 
na spremenjene pogoje. Tudi opustitev te zahteve po pisni obliki potrebuje pisno 
obliko.

20.3	� Kraj izpolnitve za vse obveznosti iz te pogodbe je naš sedež.
20.4	� Izključna sodna pristojnost za vse spore iz pogodbenega razmerja ter o njegovi 

veljavnosti, tudi v okviru meničnega in/ali čekovnega postopka, je, če je stranka 
velik trgovec, pravna oseba javnega prava ali javno pravno posebno premoženje ali 
ima svoj sedež v tujini, po naši izbiri naš sedež ali sedež stranke.

20.5	� Za to pogodbeno razmerje velja izključno pravo Zvezne republike Nemčije. Veljavnost 
kupnega prava ZN za mednarodni nakup blaga je izrecno izključena.
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